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CUPPORT OF RUSSIAN RERD RLS3IA

LITERATLRE TRANSLATIONS

8 years

over 1000 grants

HS countries

B3 foreign languages

EucENE UDDOLAZKIN, WRITER
LiSA HAYDEN, TRANSLATOR




ANNA AKHMATOVA - SELECTED
WORKS

Translated by Michael
Kamal Rasim

Published by Animar for
Literature and Arts, Cairo,

Egypt
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EMGLEN PEM
AlARD

ANTHOLOGY OF RUSSIAN
POETRY

Translated by Robert
Chandler

Published by the Penguin
Classics, United Kingdom

LEn ToLsToOy

ANNR KARENINA
Translated by Marian
Schwartz

Published by Yale
University Press, USA

LEQ TOLSTOY (

Jesresnj Bononasiun
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EUcENE UODOLAZKIN

SOKOLOV AND LARIONDOV
Translated by

Ju. Miljkovi¢-Kati¢
Published by Agora
Publishing house, Serbia




SVETLANA
ALEKSIJEVITSJ
SLUTTEN FOR
DET RODE
MENNESKET

TIDEN SECOND
HAND

wFor alt | verden, les denne bokal»

SUETLANA ALEKSIIEVICH

GecoND-HAND TIME
Translated by

Dagfinn Folgy
Published by Kagge Fortag,
Norway

M . La facultad
AXIM LORKY de las cosas indtiles

THE MOTHER Yurt DOMBROVSKI
Translated by B e

apuUcCitin DE MarTa Resdn

Hugh Aplin
Published by Alma Books,
Ltd, United Kingdom

Yuri IOMBROVSKY
IIEPARTMENT OF LINNECESSARY
THINGS

Translated by

Marta Reborn
Published by Editorial Sexto
Piso, Spain

THE MOTHER
MAXIM GORKY

TRANSLATED BY H

ANDREY PLATONDOU
CHEUENGLUR
Translated by Oberg
Lindsten

Published by Ersatz,
Sweden




STILL MORE

MIKHAIL PRISHUIN
THE WoRLOLY Cup
Translated by

Eveline Passet
Published by Guggolz
Verlag, Germany

Michail Prischwin

DER IRDISCHE

GUGGOLZ
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NIKOLARY GUMILEV
QELECTED LYRICS
Translated by

Gregory Latnik

Published by Vidavnitstvo
Anetty Antonenko, Ukraine

MIKHRAIL LERMONTOU

Hern oF Our TIMES AND POETIC
ANTHOLOGY

Translated by

Victor Gallego Ballestero
Published by Alba Editorial,
S.L.U., Spain

w3

Un héroe
de nuestro tiempo
Antologia poética
Mijail Y. Lérmontov

ANNA STAROBINETS

ANNRA STAROBINETS
CATLANTIS

Translated by Jane
Bugaeva

Published by Pushkin
Press, London, United
Kingdom




EVEN MORE

IsAAC BABEL

NoO CAMPO
DA HONRA

E OUTROS CONTOS

TRADUGAO DE NIVALDO DOS SANTOS

editoralli34

ISAAK BRBEL

ON THE FIELD OF HONOUR ANDI
OTHER STORIES

Translated by

Nivaldo dos Santos
Published by

Editora 34 Ltda, Brazil

ALEKSANIR SOLZHENITSYN

IN THE FIRST CIRCLE
Translated by

Denise Silvestri

Published by
\Voland, Italy

Aleksandr SolZenicyn

Nel primo
cerchio

traduzione di Denise Silvestri
postfazione di Anna Zafesova

: Vc'land

IVAN TURECENEV

A LEAR OF THE STEPPES ANDI
OTHER STORIES

Translated by

Nastasia Dahuron,

Anne Godart-Marchal
Published by Stock Editions,
France

lvan
Tourgueniev

Le Roi Lear
des steppes

ANDREY VoLOs
RETURN TO PANDJRUD
Translated by

HREE F R,

Er anitres nouvelles

NOUVELLE
TRADUCTION

Published by People’s
Literature Publishing House /
AR FEH r$L, China

| @ c @5 m.o pea iNiNIEe Stock
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Applications are accepted annually on
a rolling basis between October 1st
and January 31st annually

Applications are reviewed by the
Institute’s Expert Commission
between February 1st and May 1st
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8 years

over 1000 grants

45 countries

B3 foreign languages

YUrRY NECHOPORENKA, WRITER
PFHAEDRA MALANIIRY, TRANSLATOR



https://grants.institutperevoda.ru/ru
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m READ RUSSIA
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38883 translated books S -
=

30135 writers =

HY18 translators =

3603 publishers
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Judas Iscariote ~
v otros relatos

EVGUENI VODOLAZKINE

L'AVIATEUR

Roman redut du russe par
Joélte Dublanche!

| Olga Slavnikova |

STO SLAVENSKIH ROMANA |Hrvatska |
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MIXAHA ZOZENKO

TO OYMA

AP
€HON

THS ETIANASTASHE | = Stepa

Anpitpne B. Tpiavtopudridne

PUSHKIN PRESS

THE BEGGAR

GAITO GAZDANOV

si alte povestiri

Tn traducere noud,
de Adriana Liciu

: LY .

GE ZGODBE

O NORTE
E OUTROS
CONTOS

ZAMIATINE

Ja0N3 d233RNaIM3N
Sqpedale bogbycdo

TRADUGAD
Nina Guerra
Filipe Guerra

ANTIGI

Vidal-Falch, Bl Pals




BOOK PUBLISHING

RUSSIAN
BIBLIOTHEQUE RUSSE LIBRARY
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In English
Chinese
French

In
In

German, Portuguese, Japanese

—E
as well as in Arabic, Spanish, Italian,
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RUSSIAN LIERARY SERIES
IN THE WORLD'S MAJOR LANGLUAGES

GORENSTEIN REDEMPTION |
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. ¥ . Hipiinoonice 1. Kim Young-ha, Light Empire, translated by Camilla Pak
. - cepaue

Cro cruxomeo pemi

Wmnepus B ol O i 2. Aleksandr Solzhenitsyn, Russian Question on the Turn of the
I _ : e ' o Centuries, translated by Yu Jeong-hwa

3. Bang Hyeon-seok, The House of Our Future, translated by
Seoung Joo-yeoung, Alexandra Gudelova

Man Kincor

gom HAwero

P yaywero _ g 4. Guzel Yakhina, Zuleikha Opens Her Eyes, translated by
© " = : Kang Dong-hee
et 3§ Y i ' 5. Yoon Dong-joo, Han Yong-un, Pak Kyongni, Kim Nam-jo,
The Surprised Heart: 100 Poems by 20th Century Korean
Poets, translated by Maria Soldatova, Ekaterina Pokholkova,

Anastasia Gurjeva, Rho Ji Yun

6. Fyodor Dostoevsky, Great Satirist and Comic Writer in His
Famous Stories, translated by Seo Yu-gyeong

o . ' Qi ey Ea < : 7. Chae Man-sik, In the Times of Great Tranquillity, translated
‘ : ; ' by Eugene Rozenfield, Anna Dudinova

8. Yuri Kazakov, Here Runs A Dog: Collected Stories,
translated by Bang Gyo-yeong

9. Lee Munyol, Flashes of Memories: Collected Stories, Maria
Soldatova, Ksenia Pak, Inna Choi, Rho Ji Yun
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10. Victor Pelevin, iPhuck 10, translated by Yun Hyeon-syk

o
Published by Tekct :‘:‘§° Published by Walker &
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| Figah E . | Tatjana Tolstoj |
NoAPYYJE 3A NOTANAHKE | Olga Slavnikova | MJAUSK
2017.
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STO SLOVANSKIH ROMANOV | Rusiia| Frevedia Urla Zabukovec

| Mwasrrpsd] Betwcn |
EBAKYATOP

| Marina Stepnova |
LAZARJEVE ZENSKE
Prevedel Borut Krasevec STOSLAVENSKIH ROMANA |Hrvatska |
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STOSLOVANSKIH ROMANOY | Rusia |
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PLAYWRIGHT YAROSLAVA PULINOVICH
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BLLGARIA
LINITED KINCDOM
HLUNGARY
GERMANY

ECYPT
FOLAND
LSA
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Les Journées Russian Translators’ Translation
du Livre Russe Literature Week  Conference in Symposium in
in Paris iIn New York Ljubljana Chatham
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i == (Y Py I Y
i,

Translation
Conference at
the University of
Glasgow
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_LIAE LR ROSSIE

Livre Paris
(2018 Guest of Honour)

Tnternational Kolata Book Fair
(2020 Theme Country)

INTERNATIONAL BooK FRIRS

International Book Fair In
Thessaloniki (2019 Special Guest)

2020 Moscow International
Book Fair
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FRANI(FURTER
‘ BUCHMESSE

2020 FrankfurtBook Falrf



TUIf ‘ INTERNATIONAL CONCRESS OF READ RUSSIA
LITERARY TRANSLATORS

AD VERBUM

the major professional event
for translators

from all over the world In Russia

The Congress furthers Russian literature, encourages open exchange of opinion on professional
Issues, and strengthens professional skills.

The first Congress was convened in September 2010, and it gathered over 100 participants from
20 countries.
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AD VERBUM OF LITERARY TRANSLATORS
06-09 SEpTEMBER 2018, Moscow

The number of participants increased fivefold compared with the 2010 Congress

UI INTERNATIONAL CONGRESS

OF LITERARY TRANSLATORS
will be hosted In

5T. PETERSBUREG
12-15 NouveMBER 2020
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LUNITED KINCDOM READ RUSSIA PRIZE
LERMANY

INDIR
CHINR R SCEIMCRI R

SPAIN Premio “La literatura rusa en Espana”

ITALY Premio letterario internazionale
«RUSSIA-ITALIA. Attraverso i Secoli»

RUSSIA
FRANCE Prix Russophonie

LUSA READ RUSSIA PRIZE
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TAN T Yutain Poccvi / Rean Russia PRIZE

AD VERBUM

Founded in 2011

The prize for outstanding translations of prose and poetry works from Russian into a foreign language
published by a foreign publishing house within the previous two years
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A THE RWARDS CEREMONY TAKES PLACE BIANNLUALLY AT
THE INTERNATIONAL CONGRESS OF LITERARY TRANSLATORS

—

\\\ : \ \\‘\ \ - - =
AYTARLFOCCA | [~ yyTARLAOCCAI The winner(s) will receive an award

\ 7= of up to € 8 0O,
o e TR divided at the discretion of the Prize

2 S jury between the translator(s) of the

et i N work and publishing house(s)

\

TR FICCVNL as a grant for the next publication
\ ek ' of a Russian literary work in translation




TUIT. ° THE YvTAn Poccuil/ReEAn RUSSIA PRIZE
WAS AWARDEDN IN 2010-2018 TO

17 translators and 13 ulishers from 10 countries

N\ A%

Kiril Kadiysky Anne Coldefy-Faucard Oliver Ready Marta Sénhez
2018: (Bulgaria) (France) (UK) (Spain)
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wuen  HUTAW POccuil/READN RussiA PRIZE LUINNERS

Victor Gallego Ballestero (Spain) Joaquin Fernandez-Valdés (Spain)

John Elsworth (United Kingdom) Selma Ancira (Mexico)

Hélene Henri-Safier (France) Lisa Hayden (USA)

Alessandro Niero (Italy) Claudia Scandura (Italy)

Alejandro Ariel Gonzalez (Argentina) Marta Sanchez (Spain)

Alexander Nitzberg (Austria) Anne Coldefy-Faucard, Genevieve Joanne
(France)

Marian Schwartz (USA) _ _ _

Oliver Ready (United Kingdom)
Liu Wenfei (China) o _ _

Kiril Kadiysky (Bulgaria)
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CONTACT US!
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Instagram:
@read.russia

O Facebook:

@ Iinstituteoftranslation

> A8%

Detailed information on the ¢
Institute for Literary Translation website:

Write to us: u. info@institutperevoda.ru

WWw.institutperevoda.ru

[
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